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Quousque?. . .
Lehet kurucz a magyar,
De hűtlen bitang nem!
Debreczeni rüpőkségre 
Rárival már dühben égve,
H ogy: »quousque tandem?*.

Akik most sem értik meg 
Felháborodását,
Á rát azok majd megadják.
Becsületes szent haragját 
S erejét —  ám lássák!

A debreczeni czifj ányoknaU.
Á ménkü sántsá fel á ricskös hátátokát! Á sár­

gaság lepje be á fékété árcsMpeteket! Siketíljeteh 
meg a bálsémétékre! Á Rdkócsi mars helyett a nímet 
hasinduló gyüjjön á hedegítekre! Ápádjon ki a nyá­
latok egy csepp bagójér! Csák újpesti hátos potyog­
jon a tányérotokra! Kepjen lé a dévla, te fisteseíc! 
Mindennek csák tik vágytok ázs oká, ti bibástok! 
M it politikázstok, mikor á kezsetékbe a hedegí! Most 
mán (itt ván ! Elrontottatok mindent. Elliedegíltitek 
á Kossuth Ferencs nágyságos ur dicsésigít. Kampecz! 
Vót — nincs. Pedig még két hűig is eltártott vóna. 
El bizsony, de tálán még háromig is. Hűzshátod 
mán more, hogy: »Ne sírj, ne sírj Kossuth Lajos /« 
Essen á sárázs nyavalya a sárázs fádba!

Az Qrthodox kóser antireczepiczegepóre-néppárt alakuló nagygyűlése
a, leg-sötéteToTo 3  d.o'to-vi.tczá/b&n..

—  K ü l ö n  t u d ó s í t ó n k t ó l .  —

Bár nem oly impozáns, mint a székesfejérvári 
katkolikus nagygyűlés, de azért elég fontos volt a 
hyperkóser népgyülés is.

A  rendezésen meglátszott Steiner Fülöp munkácsi 
nagyrabbi ügyes keze.

A Király-, Dob-, Szerecsen-, Laudon-, Petőfi- 
utczák s a Kerepesi-út minden kapaczitása ott volt- 
A  jelenlevők közt láttuk Seiffensteinert, Cziczeszbeiszerl, 
Olühwurmt, a Kohnokat, Kun, Kondor, Kende, Kele­
men stb. variáczióiban; a hordár-, sakter-, gallopin-, 
baromfikoppasztó stb. egyleteket; a veteránokat összes 
rendjeleikkel stb. A  vidékről Beregszász, Munkács, 
Vágujhely stb. helyekről bejött küldöttségeket stb.

A gyűlés 1/24-kor kezdődött a »Grosswardein« 
eléneklésével. Majd Schmock Á jzig  lépett a szószékre 
és előadja:

»Mboh!« Yolt nekem már jólesem o nyokomon, 
o szememen, o hátom on; de ógy adjam ki o jerme- 
keimet örümben, ógy éljek száz esztendeig, mint o 
hodj ilejen jőlésem még nem volt. (K iáltások:  Sehr 
fájn! Ich géb ! Ich nemm !)

Miután szónokot lelökik, folytatja 
Salme Ohrenschmalz. — Halleváje lennék olejan 

buldag, mint ohodj én ki fogok beszélni engimet. 
Mer tik engimet nem kilükni fagjátak! (Küss!) Nekönk 
nem kell reczepiczegepóre! Közdeni fogjonk o,sakter- 
késig elene! Nem kül o pülgári házesák! Én ógy 
legyek egészséges! (Nagy zaj. A szónokot fokhagymá­
val dobálják meg.)

Naftali Esterházaló. — Éljen oz én borátam o Zicse 
Pferdenánd! Ha veti mogát olá a ritoell pangráczi szer- 
tortásnok, mink fiilveszönk ütet o zsidú edletbo 
bele és el is temetőnk űtet mi küztünk. Ho o 
kotoligas nadjölés szeb is, mégis csak ránk támasz- 
kodjo mogát. (Küss!) Mi kezet fogónk o Zicsivol, o 
Yoszoryvol, o Eszterházyvol. Ük o mi borátaink! 
E re rájotjo  nekem oz eszibe ed onekdót oz én Lézer 
sógoromtul. . . . (Élénk társalgás a szónok körül; egy 
ócBka czilinderen 4 házaló összekap és a nagy vesze­
kedésben a czilindert a szónok fejéhe* csapják. Az 
adoma a nagy zajban nem. hallható. A rendőrök kezde­
nek unatkozni.)

Széchenyi Jakab újságíró (a következő javaslatot 
nyújtja b e :) 1. Mondja ki a zsidó orthodox nagygyű­
lés, hogy elveti a reczepcziót, a vallás-szabadságot, a 
polgári házasságot s az állami anya-könyvet.

3. Csupán csak nagy összegért szavaz rá  az, 
akinek van szavazati joga.

4. Kezet fognak Zichy Nándorral, Esterházyval, 
Steiner püspökkel, a házépítő tótokkal és az olasz 
vasúti munkásokkal.

5. A gyermeket csupán orthodox iskolába kül­
dik; keresztény iskolába csak akkor, ha talmudot 
tanítanak és a tanárok az izraelita hitre térnek át.

6. Felszólittatik az összes kormány, a felsőház, 
a képviselőház, s felszólittatnak a főispánok, az ösz- 
szes állami tisztviselők, a vasúti, postai stb. hivatal­
nokok, a katonaság hadnagytól fölfelé, és a papság: 
hogy a zsidó orthodox rituális szertartásnak magukat 
alávessék.

7. Yissza kell állítani a ghettót. Mindenki a 
maga nyelvén beszélhet. A  névmagyarosításért fizetett 
50 krajczárok kamattal visszatérítendők.

8. Újévkor a következő ima mondandó el:
Ha már eltörölte a magyar állam, az uzsorát —• 

Az is elég lett volna!
Ha már maga foglalkozik a dohány-üzlettel —

A z is elég lett volna!
Ha már a zsidóktól adót és más terhet követéi — 

Az is elég lett volna!
Ha már a regálét maga kezeli —

A z is élég lett volna!
Ha már a szeszt maga, gyártja és árusítja —

Az is elég lett volna!
Ha már a zsidónak katonáskodnia kell —

A z is élég lett volna. —
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/ \ q r A r  g ,y e : r e k

tudom én, mit akarok 
Hol nem viszket, ott vakarok. 
Frázisaim szörnyű nagyok, — 
Mert én agrárgyerek vagyok !

2. Úri bajszom kipödöröm, 
Bankot adok s besöpöröm,
A monoklim hetykén ragyog, -  
Mert én agrárgyerek vagyok!

3. Alacsony a búza ára,
Alig él a gazda már m a; 
Mégis adom én a nagyot, — 
Mert én agrárgyerek vagyok !

4. Nincs ínyemre a tariffa,
Annál inkább a paripa, 
Agarat —  el azt se hagyok - 
Mert én agrárgyerek vagyok!

5. Gőzmalom? Az nem kell nekem, 
Mert ami nincs, nem őrletem. 
Termést el én lábon adok —
Mert én agrár gyerek vagyok !

fi. Ha nem termett mákom, tormám - 
Ki az oka, mint a kormány?
S az a bűnös, ha elfagyott —  
Mert én agrárgyerek nagyok !

7. Szegény gazda mibiil kö’tsön,
Ha a zsidó nem ád kő’csőn ? 
Veszek kölcsönt vagy itt, vagy ott 
Mert én agrárgyerek vagyok !

8. Ha nem győzöm már a maiért, 
Folyamodom hivatalért,
S potya kényért kapok nagyot, - 
Mert én agrárgyerek vagyok !
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Szent-István sírja.
S ze n t-I s tv á n  s í r já n á l  m á g n á s o k  és p a p o k  — 
F ek ete  se reg e  s z ö r n y ű  sze le t c sa p o tt.

O tt a  m a r a d is á g  v i té z ü l h en czegett,
S  m e g szó la lta tá  a  m a g y a r  fö h e rcze g e t.

A  m a g y a r  f'óherczeg , a  n e m ze t b á lv á n y a ,  
S z a v á t p a p i  p á r t é r t  — ím e  — la tb a  h á n y ja .

H ossz g o n d o la t v o lt a z , h o g y  m e g sza v a z ta s sá k ,  
S z a v á t is  le n y o m ja  a  m a g y a r  sza b a d sá g .

S ze n t-I s tv á n  p é ld á ja  sza b a d e lvű b b  so k k a l,
Ő  s z a k í to tt  b á tr a n  a v a s  tá lto so k h a l.

Ő, a  r é g i  e llen , p á r to la  n j  e s z m é t;
M a r a d is á g  n é k i köszön h ette  veszté t.

Ö rök  h a la d á s n a k  szó szó ló ja  vo lt ö,
K u p á t  össze tö rve , csa lt a z é r t  h a rc zo lt 8.

S z a b a d  e lv iiség e t h ir d e t  a z  o s í r ja  —
E m lé k é t m a g á n a k  p a p  h iá b a  í r ja .

S za b a d e lv e  ez v o l t : ve ssze n  a m i  ó csk a  !
E z t  le  n e m  c z á fo lja  — P a la t ín u s  J ó sk a .

Apró hirek
+  Szem élyi hírek. N é v v á lto z ta tá s . Tlialy Kálmán, 

debreczeni ablegato nevét, *Thalián«-ra. változtatta. — Tarnőczy 
Gusztáv e napokban egypár nála já r t  éa czélszerü vízi-puskát 
kereső tűzoltó e lő tt k ijelentette, hogy neki békés szándékai van­
nak  és hogy eszében sincs lespricczőni A usztriát.

** *
'V' A névmagyarositók megint mozgolódnak. 

A millenniumra tömeges névmagyarosítást akarnak 
felmutatni. H át hiszen jól van. De ne alól, hanem 
felül tessék kezdeni. M ért akarják Steiner Fülöpöt, a 
rombach-utczai zsidó hittanitó nevét magyarositani ? 
Ott van Steiner Fülöp, a székesfejér vári püspök. 
Annak nemcsak a nevére fér rá a magyarositás.

** *
t  A debreczeni czigányok politizáltak vasárnap. 

Nem csoda, mikor a főfőpátronusuk ugyan-azt cselekedte 
ugyancsak vasárnap.

** *
f  Az az egy pár részeg debreczeni az egész 

országot kijózanította.
** *

5sk A Kossuth Ferencz körútja volt csak egy 
kirándulás, és ime több lett belőle, mert lön kiáJrándulás.

♦ *
t i  A székesfejérvári katholikus nagygyűlés ki­

mondotta, hogy minden néven nevezendő' állásra csak 
katholikus embert köll ezentúl megválasztani. Még a 
protestáns korona-őri állásra is ?

Szegény Bisutka bácsi! Beh kár, hogy meg­
haltál. Most láttad volna csak igazán, hogy mi az a 
»borközi állapot«, amit annyiszor emlegettél. A  debre­
czeni disznó is híres speczialitás országszerte; de a 
debreczeni disznóság még híresebb, mert erről az 
egész világ beszél.

** *
□  Zichy Nándor gr. ur erősen vitatta Székes- 

fejérvártt, hogy ő is nép. Kegyelmes ur! Ha ön nép 
volna, akkor nem első, de harmadik osztályon utaz­
na és megfizetné a különben is olyan olcsó zóna­
jegy árát.

** *
© A »Nemzeti újság« dicséri WeJcerle miniszter- 

elnöknek ujabbi előzékeny modorát. Hiába hizeleg
neki, azért nem lesz olyan előzékeny, hogy felálljon
helyéről és átadja székét az idősebb Apponyin&k.

** *
5) Ábrányi Kornél képviselő úr felhívta a leg­

utóbbi beszédében a magyar zsidókat, hogy, jóllehet már 
vannak polgári sikereik, legyenek kegyeletesekés tiszteljék 
a várak köveit. E  fölhívás fölösleges volt. A  zsidók a 
várak köveit úgyis többre becsülik, mint egyes várak 
követeit.

** *
X Gr. Szapáry Gyula azért agitál szintén a mal­

mok ellen, mert félti a mandátumát a molnártól. Már 
t. i. attól a molnártól, aki Temesvárott főispán.

** *
f  Izé  G éza u r  kijelen tette , hogy ő még csak »kezdő 

nem zetgazda«. V ajha félben m aradna !
** *

□  Kérelem az irányadókhoz. H a esetleg csak­
ugyan keresztül menne a fúzió a »nemzeti párt«-tal, 
kérjük abba belé venni lapunk kitűnő dolgozótársát: 
Sanyaró Vendel urat is, mert ő is már régóta na­
gyon éhes.

** *
% Ugrón Gábor ur erélyesen követeli a magyar 

udvartartást. Ügy emlékszünk, hogy ennek egy rokon­
faja már meg is volt valamikor és Ugrón ur részt is 
vett abban. Ha jól tudjak, a neve: magyar pálya- 
udvartartás.

** *
=  A „M. Á“.nak  azt a já lják  h iv e i: hogy •& fekete könyv 

helyett vezessen zöld könyvet. Szeb szin az.
*

, *  *
*0  Kölniig Ferdinánd bolgár fejedelemnek a részvé­

tét kifejező táviratra azt felelte táviratilag az uj czár: 
»Fogadja köszönetemet stb«. A bolgár fejedelem jobb 
szerette volna, ha II . Miklós czár igy felel: »Fo­
gadja elismerésemet.«

** *
ti  Izé Géza ur nem hagyta Szoboszlón szóhoz 

jutni Kossuth Ferenczet. ím e: van reá eset, hogy a 
tolakodás is üdvös eredményre vezet.

** *
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X A korona. M ár tudniillik a mosonmegyei 
katholikus papi »korona« kiátkozta a Pidszky  Ágostra 
szavazott Horák és Sohár nezsideri plébánosokat. 
Miféle új fórum az a mosoni »korona?« Nem hisszük, 
hogy megérne az a korona ötven krajczárt.

** *
X Az újságok nagyra vannak azzal, hogy mily 

polgári életet él a német császári család. A  felséges 
császárné süt, főz, varr, sőt harisnyát is stoppol. 
A  császár pedig szintén ily takarékos stb. — Hiszen, 
hogy mily takarékos és dolgos, kitetszék minden tetté­
ből. Most is legutóbb azt mondotta testőreinek, hogy 
becsüljék meg kabátjukat, illetve az ő kabátját. A jó 
testőrök azóta ingujjban járnak.

** *
=  Klerikális lapok azt hiszik, hogy Nopcsa báró 

főudvarmestert azért mentették föl állásától, mert 
liberális és talán titokban 4&-as is. Pedig nem az a 
baj, hogy 48-as; hanem az, hogy már 80-as.

** *
S? Róma után Zola, mint onnan távpletykálják 

lapunknak, Zichy Nándor tanulmányozására Székes- 
fehérvárra rándul, ahonnan természetes nyitva az ut 
Pápa felé.

** *
V Könnyű annak a Königswarter bárónak a 

kikeresztelkedés: hiszen ő már régóta vesz részt a 
conversióban.

** *
+  Húsos fazék helyett arany fazék. A  dákoromán 

»ifjak« addig jajgattak a memorandumokban azért, 
hogy nekik nem adnak elég zsiros hivatalt, amig egy 
szép napon megtörtént az, hogy Janku  Avrám román 
félisten telkén ásásközben egy fazekat találtak tele 
arannyal. Reméljük, hogy azt a kincset már csupa 
pietásból sem fogják ellopni a pezsgőző vértanuk.

** *
X Mit akarnak azoktól a debreczeni czigányok- 

tól? Ők csak annyit húztak abból a nótából, hogy: 
»mégis hunczut!« Mi pedig tudjuk, hogy ki a 
hunczut.

Debreczeni nóta
H úzzadd csak , h ú zzad d  c s a k  a tu s  h e ly e tt 
A z t a  „h u n c z u t  a  n é m e t“ - e t !
H add tu d ja  meg M a g y a ro rs z á g , a  v ilá g ,
Hogy fo g a d ju k  a nagy K o ssu th  k is  f i á t !

H úzzadd  csak , h ú zzad d  c sa k , hú zzad d  c z ig á n y  
H add le gyék  m á r  egy k is  b o trá n y  !
H add lá s s a  m eg, a k i id e  be téved t,
H u n cz u ta b b  i t t  sok  m a g y a r, m in t a n é m e t!

E h . e  -u .1

Gyöngén m ehet se ftje  a  T a r n ó c z y -n y á r n a k ,  
Ha ig a zg a tó ja  u tazgatn i já rh a t.

E q u itá b le  se ftje  szin tén  igen  panghat,
E téren  a m unka s nem a hetyke hang lia t.

A legifjabb Wekerle születésekor.
— Lapszemle, —

Óh és j a j ! Egy uj H erb e rt! Es te, szegény 
be- és pofoncsapott nemzet, te hallgatsz!

(„N em zet. U js.“)
*

Ezt csináld utána a miniszterelnöknek, Kossuth 
Ferencz! H ozsánna!

(„N em zet“)
*

Egy uj tej-, méz-, uborka-, paradicsom-, vaj-, 
vajk-, iró- és irka-fogyasztó!

(„P . H ir l.“)
*

Azt hisszük, hogy csakis a jogosult közóhajnak 
adunk kifejezést, midőn követeljük, hogy a miniszterel­
nök az ő kis fiát közszeretetben részesülő Főszerkesz­
tőnk nevéről Gyulának keresztelje e l !

(„M agy. H ir l.“)
*

No, hála istennek, megint van kit lerajzolnunk!
(„Szabad Szó.“)

*
Költséget, fáradságot, bút, bajt, viharost és vészit 

nem kiméivé, sikerült a nyugat-európai nagyságok 
mellé megszereznünk a legnagyobb közép-európai 
piczinységet, Wekerle fiát! Ez uj attrakczió daczára 
lapunk előfizetési ára a régi marad.

(„ P . N apló.“)
*

Megszületett a nyolczvankétezerhatszáznegyven- 
negyedik előfizető! Üdv és Simonunk csókja néki!

(„Búd. H irl.“)
*

Lutrijátékunk legújabb nyeremény tárgyául meg­
szereztük a kis kegyelmes urat.

0  már most szopja magába a szabadelvüség 
emlőjéből a politikai szilárdság Liebig-extraktumát. 
Kedvelt számai: 67. 12. 4.

(„M agy. U js .“)
Nekünk csak egy szavunk van az egész dologban: 

Saktert nek i!
(„M agy- 111.“)*

Eggyel több, aki nem fog előfizetni!
(„H azán k .“)

*
Mikor fogják már őt is nem dada-kezek lelep­

lezhetni?
(„M gyrrszg.“ )

**
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„Leborulok a n em zet n a g y sá g a  e lő tt

Uj betegség.
— Kopogtatási viszketeg. —

Nem arról a betegségről van szó, mely a központi 
és táviró-kisasszonyoknál szokott jelentkezni. Ezt az 
idegességet már régen konstatálták az orvosok. Az uj 
betegség is bizonyos ideges izgatottságban nyilvánul. 
Ez a nyugtalanság csak akkor csillapul, ha a beteg 
kitáviratozhatta magát.

Ez a kór eddig olyan katholikus vidéken lépett 
föl leginkább, ahol katholikus nagygyűlést tartottak. 
Hogy a lokális izgalom helyreálljon, okvetlenül kel­
lett egy táviratot küldeni Kómába. Enélkül aludni 
sem lehetett volna. A héten Székesfej ér várott volt 
katholikus nagygyűlés, hát a kopogtatási viszketeg is 
azonnal mutatkozott és nem is múlt el addig, mig 
Rómába egy sürgönyt le nem kopogtattak.

Annál feltűnőbb, hogy ez a járvány most már 
a református vidéken is feltűnt. A Kossuth Ferencz 
tiszteletére összegyűlt tömeget elfogta a kopogtatási 
láz. Ennek a következménye volt az a sürgöny, amely- 
lyel Umberto királynál kopogtattak be éjek évadján.

Mint részvéttel értesülünk, ez a ragályos járvány 
Alcsuth környékén is föllépett és Palatínus József 
tűzoltó főparancsnok urat támadta meg Csak akkor 
érezte magát könnyebben a beteg, mikor Sz.-Fejérvárra 
sürgönyözhetett.

J e l s z ó .
A béke szen t  —  a háb o rú  m ég szentebb.

V. K .
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A székesfejéryári katli. nagy-gyülés
h a t á r o z a ta i .

1. Minden ut Rómába vezessen. Kivétetnek azok 
a vasutak, melyek Zichy Nándornak potya-jeggyel 
szolgálnak.

2. Katholikus legyen Magyarország minden 
intézményeivel egyetemben. Magy. kir. katholikus 
minisztérium, magy kir. katholikus honvédség, magy. 
kir. katholikus trafik, magy. kir. katholikus adóhivatal 
és szent-lipótmezei katholikus bolondok háza.

3. Minden gyermek katholikusan szülessék. A  mely 
gyermek nem katholikusan merne világra jönni: 
törvénytelen és mint minden eretnek, máglyán meg­
égetendő.

4. Katholikus legyen a sajtó, az irodalom, a 
művészet. A  magy. kir. katholikus Operaházban csak 
szent operákat szabad előadni, mint: szent Erzsébet, 
szent István király, szent Dávid cremoniai hegedűje 
stb. A katholikus orfeumokban csak szent kuplékat 
szabad énekelni.

5. Minden választás katholikus alapon történjék. 
Csak katholikust szabad megválasztani. A  képviselőház 
csak katholikus lehet (a főrendiház már úgyis az),

ahol csakis katholikus törvényeket hoznak. A katholi­
kus képviselőház-hozta törvényeket a római pápa 
szentesíti.

6. A  katholikus Magyarországon csak katholikus 
szent helységek lehetnek, m in t: Szent-Márton, Szent- 
Miklós, Szentes, Mindszent, Szent-G-yörgy, Szent-Imre 
stb. A  többi profán nevű város eltörlendő.

7. A katholikus Magyarország csak katholikus 
egyházat ismer. Megengedtetik azonban a többi eret­
nek és pogány vallásuaknak, hogy némely rítusok 
megtartásával a kath. egyházba olvadjanak. így  a 
szent-szüz-dohány-utczai katholikus zsinagógában a 
misét zsidó nyelven olvashassa Dr. Kohn érsek-helyet­
tes. A loyolai szent Ignácz-terén (ezelőtt 1" i* i" 
Calvintér) levő helvét katholikus pásztorok a mise 
után kenyeret és bort osztogathassanak szét a szegé­
nyebb sorú nép közt.

8. A  valuta rendezésénél a korona és fillér 
elnevezések igy módosittassanak: szent-korona és Péter- 
fillér.

A  római szent atya áldása lebegjen katholikus 
magyar alkotmányunk felett! Ámen.

„B oru ljatok  le  az apám  fia e lő tt !“
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Az a bizonyos irási hiba —

— a m e ly  k é s le l t e t i  a  s z e n te s í té s t .

Kossuth Ferencz Mucsán.
Futó tüzként terjedt el községünkben annak 

hire, hogy a hon gyermeke, az uj rend édes apja, 
a nemzet testvére s a király kom ája: Kossuth Ferencz 
ur, özvegyünk uj toilettjének megtekintése végett 
Mucsára érkezett. Tüdő Zsiga ur, a helybéli vályogipar- 
részvény-társaság vezérigazgatója, legott ráruházván 
az utazó-ügynöki állást minden javadalmazásaival egye­
temben, legott ezres bizottsággá alakult á t s korlátlan 
hatalommal intézkedett, hogy községünk a hon mos­
toha szülöttét méltóan fogadhassa. Kossuth Ferencz 
urnák sejtelme sem volt arról, hogy községünk egész 
iutelligencziája vele érez, s bár kiáltson abczugot rá 
a hirlapvásárló Szróli-és Sáji-ezég: Mucsa mint egy 
ember áll melléje s tele Tüdővel zengi a szózatot:

Egy életünk, egy halálunk.
Mi agrár alapon állunk!

Déli tizenkét órakor jelentette Koplalaghy 
Jaroszláv tüzjelzőrgróf ur, hogy látja már Kossuth Fe­
rencz ur hálósipkáját a kupé ablakából, ami azon­
ban csakhamar ,káprázatnak bizonyult be, mivel a 
vonat még csak Aporkán sem volt. És most ismét bekö­
vetkezett az a jelenet, amelyről már négy hét előtt 
hirdettük, hogy a maga nemében páratlan lesz. Rendre

sorakoztak a küldöttségek. Elől, a szivattyús kuttól 
jobbra, a kegyeleti hölgyek virágkoszorujának bandé­
riuma diszlett, élén özvegyünk a megbízható Söjtörön, 
akit ez alkalommmal fölmentettek szárazmalmi kötelmei 
alól. E  lovas küldöttség tagjainak fején bokrétás tutyi- 
fejkötők rezegtek dróton, s kezökben a hon czimere 
mint legyező-paizs ragyogott. Ozv. Kuczoráné, aki a 
remegő meghatottságban gyakorolta magát, néppárti 
viseletével vált k i : pruszlik mider nélkül á la hon
dajkája.

/
Általános volt a csodálkozás, hogy Kuczoráné, 

bátor nem volt rajta  mider, sokkal karcsúbb volt, mint 
Nagyfenekeö Sára urhölgyi főt. Bujtár Frasibundus 
urnák gazdasszonya, aki nemcsak derékfüzőt hord, de 
marienbadi kúrát használ, sőt, miután vérbőségben 
szenved, azt is megengedte, hogy Vlk Podjébrád községi 
baromorvos ur gyógyszérumot fejtsen belőle kísér­
letezés végett. Az említetteken kívül a hölgyek soraiban 
láttuk még: Csupor-Ibrik Esztert, a Rákosi Szidi 
iskolájának dusei növendékét gyászruhában. Tüdő 
Zsigmondnét (zokogva), a szolgabiróék uj guvernantját, 
Mauserl Poldi kisaszonyt Ober-Hollabrunnból, (kissé 
náthás állapotban), továbbá Sájiné  képviseletében 
Apollonia okleveles szülésznőt. A közoktatásügyet 
Ehenbeöggh Ferencz ur, most szerződött községi tanítónk 
képviselte, aki a Oönczy Pál olvasó-könyvének 4-ik 
kiadásával a hóna alatt jelent meg. A  vezér-férfiak: 
Ruczaliáti Tarjagoss Illés ur, a Pipa fiúk s Daru 
Illés csendőr káplár ur, a vasúti sínekre hajolva hall­
gatták a Kossuth Ferencz urat hozó vonat dübörgését. 
A  távollévő 17 millió magyar nevében ezalatt szeretett 
képviselőnk Pázmándy Dénes ur szidta a n. é. kormányt 
olasz nyelven, hogy mindenki megérthesse. S elértette 
mindenki Tarjagoss Rlés urnák ezélzatos jáger-ingét 
is, amelyre Lengyelhon vészangyala volt kihimezve. 
Kossuth Ferencz ur, miután saját ruganyos lépteivel 
szállt ki a kupéból, egyenesen özvegyünk felé tartott, s 
a kengyelvasba huzatta fel magát, hogy özvegyünk 
az ő fénylő homlokára nyomja oda felavató szűzi 
csókját.

Ez roppant tetszésriadás között megtörténvén, 
az ünnepelt férfiú viszoncsókot nyomott ennek a csudás 
asszonynak a homlokára, mely magasztos pillanatnak 
a papgazdasszony irigy fölszisszenése csorbította meg 
fenségét, amit azzal a kvalifikálhatatlan szóval (»né, 
a büdös!«) még csak fokozott. A kinos inczidenst 
szerencsére messze tulbömbölé a közlelkesedés, mely 
csak akkor csöndesült le, midőn az özvegy, bánatos 
czélzattal mosolyogva, ez emlékezetes szókkal fordult a 
hóditóhoz: »Rég láttam önt!« mialatt nyergében 
bokáig emelte föl kék csipkés zöld ruháját. »TJgy 
van!« válaszolt Kossuth Ferencz ur. Majd az olasz 
király és kedves neje felől tudakozódott özvegyünk s 
láthatóan kellemesen hatott rá, hogy nagy vendégünk 
talián uralkodóékról csak a legjobbat mondotta. 
Ekkor történt az a kellemetlen inczidens, hogy Tüdő 
Zsiga ur, meg akarván előzni a kapzsi Szrólit, Kossuth 
Ferencz úrhoz lépett, s miután kifejtette, hogy az ünnep
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rendezésben neki ju to tt a főszerep, arra  kérte uj ma 
gyár herczegünket, adná néki örök emlékül az arany 
óráját lánczostul (a Szróli felületes becslése szerint 
testvérek közt is megér 320 pengőt) s a Tüdő csalá­
dot örök hálára kötelezi. E  merényletre özvegyünk 
magához intette Daru  csendőrkáplár urat, aki Tüdőt 
vasra verve kisérte a falu-házára, hol arról győződhetett 
meg hazánk mostoha fia, hogy a czigányban is lakik 
kék vér, ha azt a hajdú varázsolja elő a bünhödőnek 
dereka tövén, midőn az önálló nemzeti bankra van intabu- 
lálva. A menetben özvegyünkhöz, akit közben a csend­
őrkáplár u r lesegitett a nyeregből, hozzá csatlakozott 
diszfogaton Kossuth Ferencz ur és kísérete, tanulmá­
nyozni igazságszolgáltatásunk ujabbkori fejlődését.

E rre a községben diszkörmenetté alakult az in- 
telligenczia, s bevonult a Szróli bérlő urnák »Magyar 
király« czimű központi fogadójába, alkalmat nyújtván 
már ezzel is, hogy az ellenkirályfi az ő loyalitását 
bebizonyíthassa.

A lakoma kitűnő rendben folyt le. A  deres­
bajából gyorsan fölépült Tüdő Zsiga téglagyári igaz­
gató és zene-elnök ur, müvész-testületének élére állván, 
a legkedveltebb olasz dalokkal m ulattatá a jelenvolta­
kat, amidőn Tárjagoss Illés ur ácsit intvén, fölemel­
kedett és turini orvos barátjának szállván, lendületes 
talián szónoklatban hirdeté pusztulását a "Wekerle- 
kormánynak, igy szólván a többi között: »Basso- 
Teremtetto la creazione di questo gabineto civile! 
Canedato impellero líberale! Evviva!« Amely velőkig 
ható beszédre Tüdő rákezdé ezt a régi olasz forra­
dalmi dalt, hogy: »E un cane nel giardino !« Míg a Kopla- 
laghy-párt őrülten vivátozott: Sáji- Szróliék tiltakozva 
vonultak ki a teremből, amire megkezdődött a góré 
tövében egy tettlegességekkel páros bizalmas párt­
értekezlet, melynek következtében az ünnepelt tüz- 
fecskendő-apostol, Kossuth Lajosnak neveletlen árvája, 
hopmestereivel, Helfy és Henialler urakkal híradás 
nélkül gyalog sietett á t a Hamuczkiék lóherésén a 
szomszéd Aporkára. Alig húzták ki lábukat Mucsa ha­
tárából, midőn az »Equitable tűzmentes életfecskendő«, 
és a »Tarnóczy bujtogatárgyári rész. társulat« tűzoltó 
ügynökei kötvényhajtó vadászatot rendeztek, mely elől 
a fáradt intelligenczia a házaiba menekült.

Holnap disz-gyújtogatás a »Hazám-Hazám!«- 
féle uj főcskendő kipróbálására, melynek eredményé­
ről fonogrammot küldök.

P y C L O P A E D IA .

Berzenkedő =  tőzsdejáró. — Ludwig =  jókedvű 
liba. — Dugvány =  bagó. — Tetszhalott =  gazdag 
örökhagyó. — Darabos =  drámaíró. — Kötniváló =  a 
nyakkendő. — Csengető — tolvaj. — Töredelmes =  
az üveg. — Gonfusio — mikor Kohn Mór elveszi Kohn 
Zálit. — Véglet =  szivarcsutka. — Kikötő =  kra- 
kélre. — Földönfutó -- a golyó. — Pótsúly =  anyós. — 
Szemész =  a tyúk. — Vágány =  sniczli.

A  skiz.
Némelyek igy trom folnak vele —

Sem nősein —

^VLű f o r d i t á s o k .

Felicitas =  m e g id é z e t t  m a c s k a .  —  Tantae molis 
erat =  a  t a n t i  k ö v é r  v a la .  -—  Arma virumque cano =  f e g y ­
v e r t  és m é r g e t  a  k u t y á n a k .  1—  Ordo est anima rerwm —  
a  r e n d j e l  a  d o lg o k  le lk e .  —  Liber baro —  k e d v e i  S c h o s z b e r -  
g e r ! —  Lingva praecedit mentem, =  L i n k a  l e v á g ja  e l ü l  a  
m e n t é t .  —  Verba volánt =  a  v e r e b e k  lo p n a k .
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f f  I V A  T.

— -A. n a ia .er -3 a .a rcz ;. —

Négyen vannak a hölgyek. Kettejök erősen védelmezi a fúző-vállt — a másik kettő meg fölösleges­
nek tartja.

(Kérjük bájos és elmés olvasónőinket meghatározni: e csoportban kik azok, akik mellette — s kik azok, 
akik ellene szavaznak?)

Paraszt mese.

Egyszer egy királyfi mit gondolt m agába? — 
Azt gondolta, hogy jó lesz már megházasodni.

M indjárt el is küldte a követasszonyait a lányos 
házhoz avval a szóval, hogy: »Emberséges embereket 
várjanak kegyelmetek.«

E rre a hirre ott egyszeribe elkezdtek takarí­
tani. Söprü, meszelő, sikárló dolgozott egész nap, 
a sok mindenféle limlomot pedig összenyalábolták, 
aztán bedobták a kis komorába, hogy mikorra gyütt 
a háztüznéző, sehol se volt szemét, piszok; mindenütt 
ragyogott a tisztaság. A vendéget szívesen látták, 
bevezették a nagyobbik házba, odaültették az asztal­
főhöz, aztán beszélgetni kezdtek. A  lányukat minden­
képen kellették, földicsérték, hogy milyen jó, milyen 
takaros, milyen dolgos! Azt a hat kenyeret is ő sü­

tötte, akit odakünn láttak a polczon. A szomszédék 
lányát meg leszólták, szapulták ; milyen hitvány, káka­
bélű, aztán mégis a legény után j á r ; a munka nem 
köll neki, csak bál meg czéczó.

Az ilyen beszédek mellett béesteledett az idő. 
A  legény, mármint a királyfi, engedelmet kért, hogy 
egy kicsit kimegy. K i is ment, de a sötétben nem 
találta a pitar-ajtót, a helyett a kis komorába nyi­
tott. Masinát gyújtott, hogy megnézze merre van? 
H át akkor látta  csak, hogy miféle rendetlenség van 
a háznál. Annyi minden rongy, piszok össze-vissza 
hányva, akár egy szemétdombon.

Nem is sokat beszélt a kérő azután, hanem be­
fogatott, aztán jó egészséget kívánva hazahajtatott.

Amely királyfi szét akar nézni valahol, ne 
jelentse be a jövetelét előre, mert nem azt látja, amit 
köllene. _______
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Tűnődések
S e i jf e n s t e ir t e r  S o lo m o n t ó l .

Oz Iczigl Breitmaul 
mandta edszer o kafésánlcbo 
o kelnernok: »Ének okávé- 
nok von ed jú  tolojdanság 
és ed rasz tolojdanság. 0  jú  
tolojdanság tüle oz, liojd 
nincs von bene czikório ; 
o rasz tolojdanság tüle 
meg, hojd nincs von bene 
kávé.« 0  Kosóth Ferencz 
areság kürotozásábo is von 
ed jú  és ed rasz tolo jdanság. 

Jú  tolojdanság bene oz, hojd nem o másak feje otán 
indolto; rasz tolojdanság bene oz, hojd edátelábon 
megindolto.

O Oz Izidor Glanzfett, omi valta ed nojd- 
kereskedü, kérdi o buchhalterjátul: »0 Lébele Klapp 
kiváltott mán oz üvé váltút ?« Feléli o künvölö: »Se 
péndzt nem köldött, se levélben nem exkozálto 
mogát.« — »Hát okor«, manja o fünük, »sörgön- 
győzőn neki o nevembe. De ne ledje se ne najdon 
garamba, se ne najdon iledejlemes, és kérdezen tűle 
mek, mért nem köldi már o péndzt?« — Ejd fél óra 
molvo jü n  o buchhalter. Kérdi tüle o G lanzfett: 
»Sörgöngyözött a Klappnok?« — »Sörgöngyöztem.« — 
»Értelmesen kifejezte mogát?« — »Kifejeztem .« — 
»Nem fog mekhorogodni?« — »Nem!« — »Hát mit 
sörgöngyözte ?« — »Én sopán sak eztet sörgöngyöztem: 
„ N ű ? “  — 0  szélből areságak is sörgöngyözhetik o 
Débreczínbo o Kosóth Ferencz areságnok oztot oz 
ed szót: , ,N íi  ?“

O Volohángyszur alvasok hojd o Kosóth Ferencz 
areság prédigoljo, hojd ű saksopán o türvéngyes óton 
okorjo váltaztotni mek oz olkatmángyt, eszibe jotjo 
nekem a Jóki Gánsemekl, omi beleogroto o Donábo és 
ed czédolát hatyta liátro, omire ráirvo vo lt: »saksopán 
fürüdni okortom.«

0  Vojoj tisztelende areság o képvisele-házbo 
sirelmotoson elponoszolkodto: milejen barzasztú roszol 
bánják oz árendátorok o népei, hojd o Hámán ü 
hozójuk képest ed volúságas báron Hirsch Hue de 
Romé 12 Párízbon. De mikar kérdezték o páter órt, 
hun türténte ez? — sohosem nem mékmondoni ókort. 
Jün ez élű nékem mint o Bóbéle Bresélteig, omi o 
Fóle Schnüppnosnok elmesélt, hojd ü ed délótán lüte 
nóczvonüt nyólt, és szekirozott o Schnüppnost, hojd 
ü eztet nem todná mekselekedni. Monjo o Schnüpp- 
nos: »Igosák von te neked; lűni nem todom — de 
hozodni én is todom!«

Legújabb nóta.
Eredj haza , Kossuth Ferencz!

Ruczaháti Tarjagoss Illés u r
hazaffyas pohárköszöntései.

JJram, uram, Wekerle 
Sándor ministerelnök 
uram, úgyis, mint az ejró- 
pai mappa bokrétájának 
sok többszörös díszpolgára, 
katholikus néppárti táv- 
báli szemlész és boldog 
fi-apa, szállók az úrhoz!

Azon alkalomból, hogy 
a magy. kir. székesfejér- 
vári katakombák falain 
bévül átkelvén a DunáD, 
klerusi oratorium világi 
filharmonikusokkal díj­
mentes harczi görög-tüz 

spektákulumot szerzett egy téli hadjárat auspicziumai- 
val a béke szent nevében élesre köszörült keresztet 
hordozvánn a tábor körül — téged, kegyelmes uram 
fiam, repeső szívvel ídvezellek.

M ert igenis, hogy neked hiába szolnokolnak. 
Hogy hiába gyűjtik a fejed fölé tornyosuló Damokles 
kardok viharos fellegeit. Te nem hallod a hon, a vén 
Európa ez ifjító parókájának gyomrában a hithívség 
aggályaitól őszülő hajszálak eget ostromló harczi 
riadalm át; nem fázol a székesfej érvári népkráter sár­
kányainak műjeget okádó tüzétől; nemm és ezerszer 
nemmm! Nem rettegsz vissza a mesterséges éjszaká­
tól, melyben grófi alkalmazottak a felvilágosodottság 
bulevárdjának auéri gázlámpásait oltogatván, szürkülő 
sötétségben laterna magyikával a középkornak hiten 
hizlalt árnyékait papirosra vetik; te nem félsz a józan­
ság előlegezett vélelmét árkádiai tűzoltó fröcssel 
lespricczelt vándorlegények borközi logikájától . . .

Nemm! Te élsz, állsz és lehellsz el nem évülhető 
honpolgári bizodalommal. Te nem hiszed, hogy a 
liberalizmust olvasóval fejbe lehet verni, hogy az ár­
nyékba élczet lehet szuggyerálni és nem bámulsz 
égnek meredt optikus üvegszemekbe.

Ammiért is bizodalmat szavadzvánn neked, kocsis 
lévű kvaterkámba fuzionált parádimat hazaffijas sze­
retettel egészségedre ürítem.

( —Jószi t e ! . . .  hoczi idébb aztat a szűz bűzű 
vágott vekerlét!)

j “* U L E T L E N  G O M BO K,
Furcsa

■—  h a  a  fő n ö k  u r ,  m id ő n  v a la m e ly  a l k a l m a z o t t  b á r m i l y  
é lé n k e n  lé p  is  b e ,  n e m  l á t j a  m e g  . . .  d e  a z t ,  a k i  n e m  j ö t t ,  
r ö g tö n  é s z re v e s z i  ;

—  m i k o r  e g y  p in c z é r  a  p a d lá s o n  h á l ;
—  a z  a  c s ig a lé p c s ő , m e l y  e g y e n e s e n  a  c z é lh o z  v e z e t ;
—  m ik o r  a  b e lá t á s r a  n in c s  k i l á t á s .

*
P aradoxou .

—  É v a  és Á d á m  =  k o s z t ü m b e n .



12 B o r s s z EM J a n k ó . November 25 . 1894

j ^ É B U S Z .

tfUCSft

a c ir c u li  a n g u U tsita s  is.
(A megfejtő ju ta lm a  a legújabb olasz n ó ta : »Jaj, de 

szép a Hentaller !«)

srfirnjii átkozódásai.
—  Ó dig éljé l te , om ed ig  o 

K osóth  F eren cz  oreságtu l o pali- 
t ik o i dicBŰség tort jo  !

—  L e d jé l te  olejon széles, 
om ilejen hoszó oz O ppongye  
oreság !

—  O gyánljál te  o m éltányosák  
olepján o dakter Ocsáde N áczit  
karano-űrnek !

—  Oz Isten  lása, o te  lü lk iid e t!
—  E d  gundolot bántsa té g e ­

det: ádjbo párnák küszt holni m ek !
—  0  H aránszke őr m osolgása  

íd es itsen  o te  é le ted et m ek!
—  O lejon kölöm pség led je  te  küzted  és ed más 

ember küzte, m int von oz esztergam i prím ás m eg o 
debreczini prím ás top én toto  k tizü tt.

—  L edje o te  fejed sopánsok oro voló, hojd  
ne fölcsúszszon m ogát rojto o n y o k ro v o ló !

— T örjél te  be o V ojoj aresághoz és ne tonáljál 
más elopni vo lót m int ű te t m o g á t!

—  0  W alser F erencz fücskündű-járábon sináljá l te  
K o só th -k o lto sz t!

—  0  C sávolszke areság ton ítsa  tég ed et mek, 
mi is oz o o g rá r-k érd és!

Y lD É K I  T R O M B I T A .

— B orsod i lev é l. —

(Miklós Gyula föispáni beigtatása.)

Miklós G yulát, az uj borsodi főispánt Borsodvármegye 
h a tá rán , Mező-Kövesden : fél millió, Miskolczon másfél millió 
em ber fogadta. Az ellenzék, főkép a »nemzeti párt« öröme és 
enthusiasm usa nagy volt. Maga Melczer Gyula könyezett a meg­
hato ttság tó l és úgy éljenezte Miklós G yulát, hogy lelkes k iál­
tása  behalla tszo tt Sajó-Örösről Miskolczra. A vasú ti állomás mel­
le tt  kétezer négyes-fogat és tízezer h in tó  állo tt. A bevonulás 
három  napig ta r to tt. A megyeház elő tt 1894 fehérbe öltözött 
m atróna várta  a főispánt. A várm egyei hajdúk  között Futtaky 
cerelet ta r to tt  és a miskolezi kocsonyát áruló diszkofákat meg­
szólítással tü n te tte  ki, míg 998 csizmadiánál fislédercsizmát 
rendelt Bécs számára.

M iklós G yula. — U raim  ! Köszönöm a meleg fogadta­
tás t és szentül ígérem, hogy m indenkor meggyőződésem szerint 
fogok cselekedni. (Épp az a baj !) Nem fogok ism erni különbsé­
get em ber és em ber között, hanem m indenki ¡' nt egyforma nyá­
jassággal leszek. (Élénk, hosszas aggodalom.) Ami pedig a  politi­
ká t illeti, én a  pártokon felül akarok állani ; de az lesz tö ­
rekvésem, hogy önöknek a korm ány p o litiká já t muszáj legyen 
megkedvelni. Végül ősi jogom nál fogva kinevezem Edelényt 
székes-fővárosommá. (Zajos éljenzés a felső-borsodiak soraiban.) 
És most legyen szabad megemlékezni kitűnő elődömről, Vay 
Béla báró u r ő nagym éltóságáról. Ő 22 éven á t  meg tu d ta  ma­
gának szerezni a főispáni székben a  közbizodalmat. Működéséhez 
annyi szép emlék fűződik . . .

Vay B éla  1). (meghatva.) Ig a z ! Szinte kár, hogy ily 
kitűnő főispán, m in t én voltam, nem fo lytatja a  főispáni h iva­
taloskodását. De m ajd beszélek Hieronym ivel.

M iklós Gyula . . . legyen az ön működése a múlté. 
A dicsőén lenyugvó nap  sugarai bevilágítanak a vármegye 
kapu ja  alá, ahol úgyis m indig sötét van, m ert az a kis petró­
leum -lámpás alig csillog. Mindezeknél fogva éljen Vay Béla ! 
(Mérsékelt mérsékelt ellenzéki éljenzés.)

A  diszebéd és a  lapsus.

Lévay József. — U raim  ! Poharam  emelem szere te tt uj 
főispánunkra. É ljen  soká. . . Melczer G yula ! (Mozgás és morgás.)

M iklós G yula. — Enyje, beh rá  já r  a szád, bátyám .
L évay. — M ondok: éljen Miklós G yula! (Úgy is jő.)
M iklós Ödön. — U ra im ! É ljen  soká a  derék és virágzó 

Miskoicz városa! (Éljünk!)
Kozma Andor (boldogult miskolezi czivis.) Köszönöm a 

miskolezi és m indszent-utezai polgárok nevében a szeretett vá­
rosomra m ondott köszöntést.

Lévay József. — U raim  ! É ljen  soká a K isfaludy-társaság !
Soltész  Nagy K álm án (költő.) — U raim , köszönöm azt 

a  megemlékezést, amellyel a  m agyar klasszikái irodalm at k i­
tün te tték .

(Ezek után  még poharat emeltek a m agyar géniuszra, m ire 
F u ttak y  u r  mélyen m eghatva köszönte meg a sikerü lt ezélzást.)

1I
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ZERKESZTÖÍ ÜZENETEK^
Blng-. R ö g t ö n  r á j á r  , a  

n y e lv ,  h o g y  » H e j ,  D e b r e -  
c z e n ,  m iv é  l e t t é l  ? . . . S z é p  
h í r e d b ő l  d e  k ie s t é l  !c  —  
Msklcz. S z in t e  h i h e t e t l e n ,  
h o g y  e  n a g y  v á r o s  j e l e n ­
t é k e n y  é r t e lm is é g é t ,  m e ­
l y e t  a  g y o r s v o n a t o k  o ly

k ö z e l  h o z n a k  a z  o r s z á g  k ö z p o n t já h o z ,  a n n y i r a  e l m a r a d o t t n a k  
t e k in t s e n  e g y  v i d é k i  s z ín ig a z g a t ó ,  h o g y  n e m  á t a l l  a k k o r á k a t  
t r o m b i t á l n i  M a d á c h  d a r a b j a  m e l le t t .  E z  b o s z a n tó .  V i g  a z o n ­
b a n  a z ,  h o g y  o ly a n  d a r a b b a n ,  m e ly b e n  p a r a d ic s o m i  Á d á m  és 
É v a  is  e lő  f o r d u l ,  » k o r h ű  j e l m e z e k e t *  ig é r .

Kinek nincsen publikuma, 
íg y  csábit a teátrumba.
Egy függefa levelére 
ír ja  : 6 közönség, térj be!

A j á t é k r e n d j é n  v i r í t ó  s z e r z ő k  n e v e i  k ö z ü l  a l i g  e g y ,  m e ly  s z a ­
b a to s a n  v o ln a  Í r v a : » H a l l e v i ,  S o u p p é e ,  S c h i t z e r ,  G e n e é .« H á t h a
m é g  » íd e g e n y ü l«  is  b e s z é l : » B o l le r o  d i  E s p a g n o la « .  8  » R o b e s -  
p ie r «  u r  n y i l v á n  j ó  p a j t á s a  a  D ic s ő í fy  L o r á n t u n k  » S e k s z p ő r jé n e k .«  
6  P r iv i g y e ,  ó  M u c s a  ! D e  h á t  s e b a j ,  c s a k  k e r e k  és g o n d o s  
e lő a d á s a i  le g y e n e k ,  a k k o r  a  m is k o l c z i a k  s z ív e s e n  e ln é z ik  a z  
i l y e n  h ű h ó v a l  v e g y e s  fo g y a té k o s s á g o t .  —  M tner. A 2 8 - k i t  és 
3 0 - k i t  e g y s z e r r e  k ö z ö l jü k  j ö v ő  s z á m u n k b a n .  —  K ókler. M i n t  
r e n d e s e n : je le s .  —  H .  s .  J ó r é s z e  i t t  m a r a d t .  —  „D brczni 
tv r t .í< N in c s  e lé g g é  k ié le z v e .  — L. I. Az é r d e k e s  c z ik k b ő l  
k is z e d e g e t t ü k  a  m a z s o lá t  s a p r ó  s z ő lő t ,  h o g y  e g y é b , m á r  s ü lő ­
fé lb e n  le v ő k e t ,  m e g iz e s i t a ü n k  v e lő k .  A m á s i k a t ,  h a  m o s t  n e m  : 
j ö v ő  s z á m u n k b a n  k ö z ö l jü k .  — 8. G. L e h e t  b e lő le . — K. Gy. 
A »K. F. t i z p a r a n c s o la t já n a k «  8 - i k  p o n t j á t  e n g e d je  id e  i g t a -  
t n u n k  : » H a t  n a p ig  d o l g o z z á l ; a  h e t e d i k  n a p o n  p i h e n j ,  k iv é v e ,  
h a  o ly a n  h i v a t a l o k h o z  j u t o t t á l  h o z z á ,  m e ly e k n é l  h a t  n a p ig  p i ­
h e n s z  és a  h e t e d ik e n  d o lg o z o l.«  —  P enn. K e t t ő  b e lő lü k  a  m ie n k . —  
, , O p e r a . “  A z o n  ü t k ö z n é k  m e g  i n k á b b ,  h o g y  h a  a  n a p is a j t ó ­
b a n »  e g y b e v á g ó  k r i t i k á k a t  o lv a s n a  v a la m e ly  e lő a d á s r ó l .  É p p  a  
h o m lo k e g y e n e s t  e l le n k e z ő k  v a n n a k  n a p i  r e n d e n .  A n n y i  á l l ,  h o g y  
(m . m .)  u r  k i f a k a d á s a i t  m á r  n e m  ig e n  le h e t  k o m o ly a n  v e n n i .  —  
Epigon. A z  e ls ő t  a l k a lo m m a l  b e o lv a s z t ju k .  A z  a p r ó s á g o k b ó l  
v a g y  e g y e t .  — E. J. K is é r t e t b e  v is z  a z  e lm é s  i r a t .  — P . 
N a g y o n  b e a v a t o t t n a k  k e l l  a n n a k  l e n n i ,  a k i  je le s  k ü ld e m é n y é ­
b ő l  a  f u lá n k o t  k i é r z i .  A  t á v o la b b  á l l ó k n a k  m a g y a r á z a t  k e l le n e .  
N e m  m a r a d  e g y é b  h á t r a ,  m i n t  é lv e z n i  a  » B .  L . «  ü d v ö z lé s é n e k  
e g y e s  c s o d a m o n d á s a i t  : » A  te ts z é s  zaj m i n t  a  v i l l a n y f o ly a m  t e r ­
j e d t  a z  arczokon«. » D r .  M ik ló s  s z é k f o g la ló já b a n  m i n t  fé n y e s  
fonal v o n u l  v é g ig  a z  ig a z s á g é r z e t ,  m e ly ,  m i n t  a  j ö v ő n e k  tü­
körlapja e lő r e  h i n t i  s u g a r a i t .«  » M e g n y i la t k o z o t t  s z a v a ib a n  a z  
ig a z s á g  paizsdval felvértezett p o l i t i k u s .«  » A r a n y o s  sugár, a z  
u j  id ő s z a k  fuvallata t e r j e d  e l a  t e r e m b e n «  s tb .  K ü lö n b e n  t u d ­
n a k  i l y e t  a  m i  s z é k e s - fő v á r o s i  k e n g y e l f u t ó  r e p o r t e r e i n k  is ,  h a  
e g y s z e r  n e k i  m e le g e d n e k .  — Szgzrd. S. B. u r n á k  is  a  fe jé b e  
s z á l l t  a z  ő  fő is p á n já n a k  d ic s ő s é g e . H is z e n  a  lo y a l i t á s  is  m e g b i r  
e g y  k is  é p  s z ó f ü z é s t ! —  Kakuk. » A  létért való küzdelem« 
d r á m a  és n e m  v i g j á t é k  ; s z e r z ő je  D a u d e t  és n e m  A p p o n y i .  —  
E. L. A  n é p d a lo k b ó l  n é h á n y a t .  —  N .  I .  A z  n e m  v o l t  r é b u s z -  
n a k  fe la d v a .  —  D rótár. H e j ,  h a  l e h e t n e  ! T á n  f o r d í t u n k  r a j t a  —  
Zmbr. I g a z á n  a z t  h is z ik  ö n ö k  o t t ,  h o g y  a z t  a  l a p o t  m i  o lv a s s u k  ? 
C s a k  e g y e s  o lv a s ó in k  s z ív e s s é g é n e k  k ö s z ö n jü k ,  h a  n é h a  v a la m i  
k ö v é r e b b  m o n d á s á t  b e t á l a l j á k  n e k ü n k .  D e  c s a k  m a g u n k  f o ­
g y a s z t ju k .  N e m  t u d  a r r ó l  s e m  o r s z á g ,  s e m  v i l á g .  —  S. A b b ó l ,  
h o g y  a z  » E q u i t a b l e « - t  k i u t a s í t o t t á k  N é m e t o r s z á g b ó l,  n e m  k ö v e t ­
k e z i k ,  h o g y  K .  F .  m a g y a r  n á d o r  l e g y e n .  —  B lzb. D u r v a s á ­
g o k .  —  S. L. N e m  v á l t a k  b e . —  M.-Vsrhly. K .  u .  k .  k a t o n a ­
b a n d a  n e m  ig e n  s z o k o t t  n é m e t  p r o g r a m m a l  s z o lg á ln i .  H a  k e r e s  
v a la m i  v ig a s z t a lá s t  e z é r t  a  m e l lő z é s é r t ,  é lv e z z e  a z t  a  h ib á s  
n é m e t s é g e t ,  m e l ly e l  a  m ű s o r t  m e g s z e r k e s z te t té k .  —  D . 
(Arad.) B e le  k e r ü l .  —  Több levélről a jövő számban.

F e le lő s  s z e r k e s z tő  CSICSERI BORS.

&r>UJ 4 rt'a / «V /e/» « •
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ÍSSSSSSsi
Megjelent a

TESTAMENTUM ÉS HAT LEVÉL
^ £ á ,s o d . i l s :  ls:ia,c3_á,s.

T a r t a l m a : T e s t a m e n t u m  ( I — I I . )  —  J a n k ó n a k .  —  
A r a n y v i r á g n a k .  —  B á n d i  M ik ló s  (4  le v é l) .  

A i a  c s i n o s  v á s z o n k ö t é s T s e n  1. f r t ; 
p o m p á s  d - i s z l s ő t é s ,  to lsT sa n . 3  fr t .

K a p h a t ó :  1 4 1 8

B E N E D E K  E L E K  lakásán
BUDAPEST, 

R o t te n b i l le r - u t e z a  5 |a
és a z  e lő b b k e lő  b u d a p e s t i  k ö n y v e s b o l t o k b a n .

G Ő Z C S É P L Ó K .
Szigorúan a magyar gazdasági viszonyokhoz alkal-l 

m ázott gyártmányok.

Az összes gazdasági gépeket tartalmazó ár jegy i 
zékkelj szakbavágó felvilágosítással és ta-l 
nácscsal, árak és feltételek közlésével sziyesen| 
és díjmentesen szolgál.

ELSŐ

Gazdasági gépgyár részvény-társulati
G y á r t e le p  : K ills ö -v á c z i-u t 7. Sz. 

| p r  Ctimw ObibIhí twsO I

1 0 4 4

1 3 8 5



Szemérmes vallomás.

Apjuk. —  N os a n y ju k o m , m e g k e rü lté l  a  lá n y u n k tó l  ?
Anyjuk. —  M e g  a p ju k o m . Ó , m ily e n  b o ld o g  a  le lk e m  ?
Apjuk. —  H á t  a z t á n . . .  v a n -e  v a la m i ú js á g ?
Anyjuk, (szem érm esen  s ú g v a .) A z t  h is z e m .  . nagyanyának érzem m a g a m !. . .
Apjuk. N o  h a  a p ró  k e le n g y é k b ő l m e g  a k a ro d  le p n i a  lá n y u n k a t ,  csak WEINER MÁ­

TYÁS -n á l re n d e lj ,  A n d rá s s y -u t  3. 1 4 0 3

A.z Atlienacum könyvkiadó-hivatalában (B u d a p e s t, F e r e n c z ie k - te r e  3 .) m e g je le n t és á l ta la  
m in d e n h a z a i  k ö n y v k e re s k e d é s b e n  k a p h a t ó :

Madách: az ember tragédiája,
Harmadik népszerű kiadás. Szerző arczképével. Szép vászonkötésben 50 kr.

íBORSZÉKI BORVIZ i
A szénsavas ásványvizek királya.

Én nem Ígérek

5 0 0  aranyat
de nem is adok, mint azt mások hirdetik!

1l De azt határozottan rt.lH -
t ó m , hogy

3 MÜLLER J. L-ftle

W ...........................

p  
és fogpor

használata eltávolít minden 
fogfájdalmat, biztosan meg­

szünteti a fogak romlását és a kellemetlen szájbűzt. 
Egy ÜTeg szájylz 40 k r, nagy ttveg 80 k r.

A Müller J. 1.- éle Szalicilfogpor
szalicilvizzel használva, nemcsak hófehérré teszi a foga­
kat, hanem a már létező fogbetegségek továbbterjedését 
_____is meggátolja. Doboza 60 kr és 1 frt 20 kr.

A Müller J. L.-fcle Szalicilfogpép
darabja S5 kr. Ugyanazon hatással bir, mint a íogpor. 
Mindezen fönt elősorolt készítmények orvosi (itHNl- 

tág után készülnek. Kaphatók: 1331

H0LLE& l  L,
I lla tsze r- ét pipereszappan-gyárosnál. 

Budapesten, Koronaherczeg-utcza 2. m.
Fogkefék rendkívül jő  m inőségűek, nagy és ölesé 

választókban .

1372

S z t . -

K itű n ő  é lv e z e t i és g y ó g y v íz ,  m e ly  a  bécsi és p á r is i v i lá g tá r la to k o n  e l ­
is m e rő  o k ir a to t  és ezü s t é rm e t n y e r t .

L e g g a zd a g a b b  szabad  és fé lig  k ö tö t t  szénsav ta r t a lm á n á l  fo g v a  edd ig  
a z  e g y e d ü li, m e ly  a z  e g y e n lítő  a la t t  is á ts z á ll í th a tó ,  a n n é lk ü l,  h o g y  a k á r  
e re jé b e n , v a g y  jó  ízéb e n  és üdeségében v á lto z á s t  szenvedne.

M i n t  t s y & t s y  v í z  ig e n  jó  h a tá s s a l a lk a lm a z t a t ik : vé rszegén ység , 
id e g b á n ta lm a k n á l,  em észtési z a v a ro k n á l,  v a la m in t  n ő i b a jo k  és a  h u g y  iv a r ­
s z e rv e ze t tö b b  c h ro n ik u s  b á n ta  Im á i n á l

latint ii<Iitő ita l t is z ta , k e lle m e s  iz ü  pezsgő b o rv iz , t is z tá n ,  va g y  
b o r és s zö rp ö k k e l v e g y ítv e  p á r a t la n u l  á l l  1

BUDAPESTI FŐRAKTÁR:

Rajcs Zoltán, Kerepesi-ut29.és51.

I
valam int az  o rszág  jelentékenyebb v á ro sa ib an  szervezett le ra k a to k b a n  

ju tán y o s, szab o tt á ro n  k apható .

A borszéki Asvái., .izek  egyedárusitási fö v á lla la ta :

14

Lukács-fürdő
részvénytársaság,

T é li k n ra  a k é n y e le m m e l  
és p o m p á v a l b e re n d e z e tt iszap­
fürdőben, m e ly  a  s z á llo d á k k a l  

egy é p ü le te t  ké p ez.

Gyógykezelés zuhanynyal (Douctie 
másságé). P ro s p e c tu s t k ü ld  

B u d a p e s te n .
1 3 90

L Á Z A K  és V E R Z Á R ,
B r a s s ó n . 1380

Törlesztéses kölcsön
fö ld b irtok ok ra .

Kölcsön a valódi becsórték */« rés éig 
20—50 év közti időre készpénzben.

Birtoki« felmondhat 
bármikor, pénzintéz t 
nem mondhat fel. Cse­
kély kam at al töke is 
törlesztetik. Lebonyo- 

litás 14 nap alatt.

Semmi elöleges költség.
Minden felvilágosítás d ijtalaa. Be­
küldendő csakis : telekkönyvi kivo­

nat, kataezte iv . Czim :
Ingatlan- és Jelzálog - Forgalm i- 

Intézet,
Budapest, Váczi-körut 39. sz.
[Legnagyobb Ingatlan- és Jelzálog- 
Forgalm i • In tézet a monarchiában, 
mely ható ágok és a  legtekintélyesebb 
[fóldbirlokosoktól ajánlva van. 1442

XXXXXXXXXXXXXXXXXX
A. magas nemességnek

és a n. é. közönségnek bátorkodom, mint legalkalmasabb 
K a r á c so n y i  

é s  n j é t i  a j á n d é k o t
ajánlani

p i i e u m a t i k k a l  kerékpár fiatal
sport-kedvelök szám ára, használható 
10 éves kori ól kezdve minden nagy­

ságban és súlyban.

Tisztelettel (1 4 5 6 )

Herbster Károly mechanikus,
B u d a p e s t , K á ro ly .k ö ru t  9. szitui. - W



Rezignáczió.

(A z  e g y é b k e  zs idó  b a t y u já v a l  h a z a fe lé  b a k ta t .  A  
n a g y  szé lben  m in d u n ta la n  k ia ls z ik  a  g y u fa , m e lly e l  r á  a k a r t  
g y ú jta n i .  V é g re  h o g y  a z  u to ls ó  szál is k i fo g y o t t  a  p a k l i ­
b ó l, zsebre v á g ja  p ip á já t  és ig y  s z ó l t :)

—  E h  I M o s z a j n e k e m  m in d ig  p ip á ln i  ? N e m  m o sza j 
n e k e m  m in d é g  p ip á ln i  I

Csak 3  frt
a  legszebb és legczélszerübb

Karácsonyi ajándék.
(E m lé k  a z  e lh u n y ta k ró l . )

Arczképek életnagyságban
Bármely beküldött fénykép után 
Előleg 1 frt. Szállítási idő 10 nap 
A hű m ásolatért kezesség vállal 
tá tik . A f*n 'kcp  sértetlen marad 
Karácsonyi ajándékul szánt meg 
rendelések előbb küldendők be,

SIEGFRIED BODASCHER
jutalom dijazott műterme,

BÉCS, II., Praterstrasse 61.
(ezelőtt Grosse Pfarrgasse.)

A z ő sz i id é n y r e .
T e a fő z ő  ü s t és sz a m o v á r. T e a a s z ta l. O ro szgum m i 
sá rc z ip ő . S zo b a  to rn a k é s z le t.  H a lm a s a k k ,  ló v e r­
se n y , d o m in ó , tá rs a s já té k o k . B iz to n s á g i ö n b o ro t­
v á ló  k é s zü lé k . E z ü s t  t is z t i tó  szap p an  és po r. F o r -  
c z e llá n -ü v e g  ra g a s z tó s íe r .  L é g liu z a m  e lzá ró  p a m u t  
h e n g e r, m e g h ű lé s  e lle n  cz ip ű  b e té t  ta lp . G u m m i  
á r u . Uj aranyozó, m e ly ly e l  m in d e n k i  a z o n n a l m os- 
h a tó a n  ú jjá  aranyozhat e la v u lt  tü k ö r -  és k é p rá m á t, 
s zo b ro t, v i rá g a s z ta lt  stb . Ü v e g je  e c se tte l 80 k r .,  

n e g y e d lit .  ü v e g  3 f r t .  M e g re n d e lé s i c z im  :

KERTÉSZ TÓDOR
Budapest, K ris tó f-té r. 14 15

K é p e s  á r j e y jz ík e k  k iv ftn n tra  b é r  ni ént ve.

F é n y k é p e k ,  1399
női modell tanulmányok, beautes 
fhantasie képek, pikáuteriák 
100000 csodaszert! újdonságban, 
a világon a legszebb és legna­
gyobb gyűjtemény ! Katalógus 
20 kros levélbélyeg beküldése 
mellett. Remek minta-küldemény 
50 m iniatűr fényképpel és kataló­
gussal. 1 f. Utánvét, nem enged­

hető. L o n ls  lta n ilő , éditeur Amsterdam (Holland.) P o r t o  d í j  10 k r*

Szabadalmakat
eszközöl és ériékesit a v ilíg  

valam ennyi állam ában
P a ta k y  I I .  és W .
Budapesten, III. kér., Teréí-kBrut 3. 

(Berlin, Hamburg, Prága.)
1350 Telefon 1383.

¡KÉSEK, OLLÓK, BERETVÁK,
J?hajvágó - gépek, hús-gépek, stb., gyári áron. 
|  -----Á rjegyzék  ingyen. — 1402

!  SCHIBERTH J. P. utd. késmilvesnéla>
.§ B U D A P E S T , IV., Gráuíltos-utca 3 .

°  Vidéki megrendelések és javítások lelkiismeretesen teljesittetnek.

Í K E N C Z -
pálinka (Sósborszesz),

V É E T E S
használatban a leghatásosabb.

Kitűnő sikerrel használtatik 
k ö m é n y ,  c h ú z ,  m e g h ű lé ­
sek , ta g s z a g g a tá s  ellen, 
b é n u lá s o k , f ic z a m o k n á l, 
g y u la d á s  és k e lé sn é l, vala­
mint a  fe jb ő r  erősítésére és a 
sz á j tisz títá sá ra ; továbbá b e l ­
s ő le g  g y o m o rg ö rc s , rosz - 
szu llé t , fe jfá já s ,  h a sm e ­
nés sat. ellen.

Valódi csak a m ellékelt véd- 
jegygyel.
1 üveg 1 és 2 korona. 5 nagy 
üveg franko.

Kapható a gyógyszertárakban, 
drogueriákban és füszerkereske- 
désekben, valam int közvetlenül-

Vértes L. Sas-Gyógyt., Lúgoson 145. sz.

B u d a p e s t e n : F őrak tár Torok József, gyógyszerész, Király- 
utcza 12. sz. További rak tárak  a következő droguistáknál: D etsinyl 
Frigyes, V áczi-körut; Je r ik e g lu  S., A ndrássy-ut; Lux és Utasi, 
M uzeum-körút; M olnár és Mo e r , Koronaherczeg-utcza; Neruda Nán­
dor, K ossuth-utcza; PetroW ts M., Bécsi-utcza 2.; Popper Lajos,
! V áczi-kőrút; R einer L. és F ., drogua-, vegyszer- és iltatszerüzlet, 
¡Király-utcza; W a lte rsdo rfe r Pál, Kerepesi-ut; W a tte rich  Arnold, 
D ohány-utcza; valam int Auer és K isfalud), W esselényi-utcza; Aupitz 
Károly, N agyfuvaros-utcza; Bauor Ignácz, L ipót-körut; Domány Jó ­
zsef, D eák-tér 3 .; H ersclifeld  M., E rzsébet-kőrut; H orváth  Sándor, 
Dohány-utcza; K alai Sándor, K ároly-körut; K ertész R., Andrássy-ut 
17 ; K ra je r E., Kerepessi-ut 50.; L am brecht W . H., Teréz-körut 2.; 
1.0 wy Ármin és fiai, U j-Pest; Mes-ig testvérek, K irály-utcza; Patnk  
I. és testvére, L pót-körut; R aditz Lázár, Rostély-utcza; Relclienfeld 
N., Teréz-körut 1. ; llé th i és K ers tinge r, Futó-utcza; S tessel Nándor 
és társa, K ároly-utcza; S trem  József, Teréz-körut 5.; ifj. Welsz test­
vérek , Rombach utcza, ut aknál.

V id é k e n : A r a d :  Ring, Rozsnyay, Földes K. gyógysz. — 
l’.r a ts ő : Roth V., Kelemen F., Sikelius N., K úgler Ed., Klein V. 
gyógysz. — C s a b a : Réttay B., gy. — C ze g lé d : Zalai E., gy. — 
D ebreczen  : D r. Rothschneck, Tóth B., Mihalovits G. gyógysz. — 
E g e r : özv. Köllner L.-né, gy. — E rz s é b e tv á ro s : Bádoki Soós 
Lajos, gy. — E p e r je s : Barts E ., gy. — E sz tergom  : Kersehbaum- 
mayer K , gy. — É sz é k ; Dienes J . 0 ., gy. — G y ö n g y ö s : Mer- 
sits N., gy. — G y ő r : Keserű J . ,  gy. — K a s s a :  Molnár L., gy. — 
K ecsk em ét: Molnár J ., gy. — K o lo z s v á r :  Palóczi L ., gy. — 
K o m á ro m : Kovácli A., gy. — M a r o s -V á s á rh e ly : Dr. Ber- 
nády, gy., Benő B., illatsz. — M e d g y e s : Buresch S ,  keresk. — 
H isk o lc z : Rácz Jenő, gyógysz. — N a g y -B e c s k e r e k : Kovács 
S ,  gy. — N a g y sz e b e n : Molnár V., gy., Fuchs L., Misselbacber 
S. B., nagykeresk. — N a g y v á r a d  : Wachsmanfi A., droguista. — 
Ó -K écsh e : Scheer L ., keresk. — P é c s : Erreth  J., gy. — P o ­
z so n y : Erdy J ., gy. — R e s in á r : Sigerus, gy. — S eg e sv á r :  
Lingner A. W ., gy. — S o p r o n :  L hman V., gy. — Szabad -Szt- 
T o rn y a : Lövey A., kereskedő. — S za tm ár : Literaty E ., gy. — 
S zeged : V ajda J . és társa, drog. — S z é k e s fe h é rv á r : Imrioh 
V., gy. — S z é k -K e re s z tá r : Sá?er J .  gy. — T is z a -Ú j la k  : 
Royko V., gy. — T e m e s v á r : Krayer J ., drog. — UJ egy  h áz  -. 
Binder A., gy. — Ú jv id é k :  Groszinger K., gy. — U n g v á r ; Grosz 
R., keresk. — V erseC z : Müller O., gy. — V i ik o v á r : Kraicsovics 
S., gy. — Z á g r á b :  D avila A., illatsz.
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Rabbi előtt.

Netti. —  R e b b e lé b e n  I . , a  D ó v e d l m e g c s ó k o lt !
Rabbi. —  T e  n e m  p o n ó szko d o l N e t t l ,  te  d icse ked é i

Utánzás ellen vélve 16302. sz. alalt.

P O L G Á R
SÁNDOR
egyet, gyakorlott kötszerész

Budapest,
V II., Erzsébet-körut50.
Legelőnyösebben beszerezhe­
tők, orvos-sebészi és betegápo­
lási eszközök. Gum miáruk stb. 
stb Sérvkötök, has- és köldök­
kötök saját okszerű módszere 
szerint szavatosság mellett gyor­

san készíttetnek. 
Ú jdonság; P o lgá r-fé le  Suspen­

sorium I f r t  60 kr. 
Valódi fran czia  líü- 

lö n le g e s sé g e k  ! 
Részletes, képes árjegyzék in: 

gyen és bérmentve. 1383

vétele eladása cserélése.
M eg v esze m , és a  le g m a g a ­
sabb á r a t  f iz e te m  o ly  ke res -, 

Ik e d e lm i v a g y  m ás  f a j t a  le v e le -,  
zé s e k é rt, m e ly e k  a z  1 8 5 0 — 18 74 . 

¡k ö z ö t t i  id ő k b ő l s z á rm a z n a k  — I 
i K i  p in c z é jó t, p a d lá s á t v a g y  
'k a m r á já t  n e m r e s te l i  á tk u t a tn i ,  
¡sok o ly  k in c s e k re  fo g  rá a k a d n i,  
i m e ly e k  m é g  fe lfe d e z e t le n ü l  

h e v e rn e k .

Prückler J. G.
le g ré g ib b  le v é lb é ty e g  keres-! 
kedése , BUDAPESTEN. Régi 
pósta-utca 5. szám. A la p itta to tt 

1876. évben. 1453|

m m m m m

á |  ‘ ......... ..... ‘ "' 1 * .......... . “
®  M o s t  J e l e n t  m e g !

Éj Magyar Mese-és
| | |  A magyar nép ezeréves meseköltése. 

O U E e s é l i  
B E N E D E K  ELEK.

Számos képpel.
ü l  E l s ő  köte t .

Díszes kötésben ára 8 írt.
A Magyar Mese- és Mondavilág füzetes kiadásától 
kéthetenldnt egy füzet jelenik meg. — Minden 

füzet ára 25 kr.
Kapható a kiadónál (Athenaeum kíinyvk!adóhiva­
tala. Budapest, Ferencziek-tere 8.) és minden 

könyvkereskedésben.

100 frt
tőkével leliet 
most a tőzsdén
sok pénzt

sz e re z n i.
Titoktartás biztosit- 

tatik, fölvilágosító ssal 
szolgál 9088

KANITZM. E.
bank- éa váltóüzlet

BUDAPEST, 
Klahíd-utoa 8. az.

1854

Eeg-en t-
Velocipédek.

Áijegy 
zék 10 

k r. bé­
lyegben.

H. BOCK, Bées, Haupt-strasse 72.

F L U T O S
kitűnő izom erösitö bedörzsólés, verseny-, futó-,gazdasági 

lovak s egyéb gazdasági á lla tok  részére. Preservativum- 
ként használva az izm okat rugalm assá s az á lla to t k ita r­
tóvá tesz i. F á ra d s á g , k im e rü lé s , iz ü le t i  s i .o m c s u z  va g y  
ló t  os b á n ta lm a k n á l,  ú g y s z in té n  sán taság , m erevsé g  és 
vá llb é n a s á g  es e te ib e n  egészen b iz to s a n  h a t .

A z  á l la to k  iz o m z a tá b a n  a  f á ’ ad ság , e lla n k a d á s  fo ly ­
tá n  tu d v a le v ő le g  te js a v  k é p z ő d ik , h a  az  e le rn y e d t á l la ­
to k  v é g ta g ja i,  a  m e llé k e  t  u ta s ítá s  é r te lm é b e n , b ed ö r- 
z s ö lte tn e k  ezen  s z e rre l, a  k é p z ő d m é n y  g y o rs a n  fe ls z ív ó ­
d ik  s a z  iz m o k  ru g a lm a s s á g a  g y o rs a n  v iss za té r.

E megbecsülhet len gazdasági kincs egyedüli raktára: 
T ARCZAY ISTV A3T

g y ó g y s z e rtá ra  1448

ZO M BO EBA N.
D V  Egy üveg á ra  I 20  k r. 5 üveg ára  5 f r t .  " 3 K

T erm észates szénsuvdús savauyúvíz a m o lla l

AGNES
fó r r á * .  Legjobb a sz ta li és ü d ítő ita l. Ki t i inő szo lg á la to t 

tesz az em észtési zavaroknál.
J á r v á n y  id e jé n  p r fts rrv a t iv  g y ó g y sz e rn e k  

b izo n y u lt .

Szét­
küldése É d e s k n ty  L .

—*S- K a p h a t ó  m i n d e n ü t t .

Az Á lhenaenm  könyvkiadó-h ivata lában  
Budapesten, (Ferencziek-tere 8.) s általa minden könyv­

kereskedésben kapható:

A jó Társaság Modora és Illem*
C 7 9 h Ó l n 9 Í  Irta eSy nagyvilági hölgy. Ára 
o c i l l U d t y  Q l i  angol vászonkötésb. 2 frt 40 kr.
Diszkötésben arany metszéssel ....... - S » — »

I l l á m  A társaság szabályai. Útmutató a mü- 
II1C1U* veit társas életben. Irta  egy nagyvilági 

hölgy. 4-d’k tetemesen bővitett kiadás. Csinos an­
gol vászonkötésben.................  _ ...... 1 frt 80 kr.
Diszkötésben arany metszéssel .......... 2 » 40 »A nÁi G7ÓncÓOf fentartásának, ápolásának 
U U I ű ü C j l u C ^  éa növelésének titkai. Irta 
egy nagyvilági hölgy. Második javított és bővitett 
kiadás. Csinos angol vászonkötésben 1 frt 80 kr. 
Diszkötésben arany metszéssel ................ .................. 2 » 40 »

I n  n H h n n  útm utató a ház czélszerü és izlés- 
O ®  U U U U U . teljes berendezésére és vezetésére. 

Irta egy nagyvilági hölgy. Csinos angol vászon­
kötésben .. ._ ........ . .........................  2 frt — kr.
Diszkötésben arany metszéssel ... ...... 2 » 80 >

Hölgyek kertészeti kézi-
b / i t l ü V O  Idegen források után fordította 
& U U y  V C .  Székely Irén. Összeállította egy 
nagyvilági hölgy. Számos képpel. Csinos angol 
vászonkötésben 2 frt. Diszkötésben arany met­
széssel 2 frt 60 kr.

1445

Fényes kam garn ru h á k a t m indennem ű és színűt m eglepő m attszinre változtat

G E R G E L Y  J Ó Z S E F
saját találmányu Magy. kir. szabadalommal védett módszere alapján. Budapest, V. Váci-körut 46.



A já n l ja  a  t .
ez, k ö n y v ­

n y o m d a tu la j­
donos u r a k ­

n a k  v a la m in t  
n a g y é rd e m ű  

k ö zö n sé g n ek  
m in d e n n e m ű  
h o rg a n y  k é p ­

ed zése it,

horgany-

folyóiratok,
árjegyzékek,
hirdetések,

stb . s z á m á ra  
a  le g k itű n ő b b  
k iv i te lb e n  s a  
le h e tő  le g ju -  

tá n y o s a b b  
á r a k  m e lle t t .  

MflF' Vidéki meg­
bízások után­

vétel m ellett leg­
pontosabban te l­

je s íte tn ek . 
U gyanit

ola|nyomatok
is készíttetnek 

kö nyomdák szá­
mára. 1382fl

¿ s 'fA R S A  
'i(hEMíGRAFIAI yV\ŰllfTÉ2,

u , J  S v ö s p e s t
If.EaYtTCMTtnin . f

) " é s z t*
^  Jamdimint nyimttftitijisi jiikssjth

0JCHÉKET

«M ETSlí''5' 4 **''*

* P < Í E S S » « t a
photoülhe<jrafíailaj * 

ittatUn c/ífi/csiiha jotiiera/fytttl

Vidéki mtfmnUUttk funínm  
újuttajmKéjatínlMmt&

Aiujusztus 1-től Szentkirály-utcza 13.

Czélszerfi karácsonyi ajándék
fiuk és leányok szám ára val min* a rajzoias minden 1 arátainak

Dicatopter. Schwarz és Epper-félá szabadalom.
Legelső valódi használható ra jzo ló-készü lék, m e ly  le h e tő v é  
te s z i m in d e n , n e m  b e á rn y é k o lt ,  s im a  v a g y  g ö rb e  r a jz fe lü ­

le te n , a  k é p n e k  s a  k é z  és a  r a jz -  
ó n n a k  t is z tá n  lá th a tá s a  m e lle t t ,  
a  le g g y a k o r la t la n a b b a k  m ég  g y e r­
m e k e k n e k  is , a  s z a b a d k é z ra jz o ­
lá s t ,  e s e tle g  fes tés t, r a jz m in t á k ,  
fé n y k é p e k , m in tá k ,  m o n o g ra m ­
m o k , p la s t ik a i  tá r g y a k ,  v irá g o k ,  
é p ü le te k , tá jk é p e k  u tá n ,  k ü lö n ­
b ö ző  n a g y s á g  a r á n y o k b a n  és he­
lyes perspektívában, a legegysze­
rűbb kezelés m e lle t t ,  m in d e n  liveg- 

lencse nélkül, ezüst tü kö rre l való fényvetítés á lta l. Á ra  5 f r t  
50 k r. K ép e s  á r je g y z é k  in g y e n . M e g k ő ld e t ik  u tá n v é te l  
m e lle t t  a  s z a b a d a lo m  tu la jd o n o s  SCHWARZ RUDOLF te c h ­
n ik a i  és g é p ü z le te  á l ta l .  Bécs III. Reisnerstrasse 41. 1449

Uraknak.
A jelen kor legszebb találm ánya a osász. és királyi szabadalmazod 
ö fih á szn á la tra  vüló dele jv illam os ké szü lék , mely g ye n g esé y i 
á llapo tok  (e lgyeng tílt f&i'fieríí) használatánál a legjobb eredmé­
nyeket m utatja fel. Orvosok által minden államban a l e g m e l e ­
g e b b e n  aján ltatik . P ro fe sszo r  Volta-féle ren d sze r , A világ 
legkisebb villám készüléke. A zsebben könnyen hordható. Keze­
lése felette egyszerű s minden legkisebb hátrány nélkül használ­
ható. A z  á l l a m  á l t a l  m e g v i z s g á l v a .  — Leirása a készü­
léknek zárt borítékban 10 kros bélyeg beküldése mellett kapható 
a es. k. szab. tulajdonos és készítőnél, 7 m -A.-u.gre :a .f® ld . 

elektrotechnikus, Bécs, I., Schulerstrass« Nr. 18.

1 3 62

Most je len t m e g :

P ető fi mint Icövetjelölt.
EpisocL a költő életéből.

Irta: H E U T A L L E E  L A J O S
64 lap, n a g y  8c-rét a la k b a n . —  Á r a  5 0  kr.

Kapható a kiadótársulatnál (Athenaeum könyvkiadóhivatala Budap et, 
Ferencziek-tere 8.) és minden könyvkereskedésben.

M I D Y - f é l e
I

| A  m in d e n n e m ű  titkos  betegség, hólyag-hurut-
j fo ly á s  e lle n  m in t  g y ó g y s ze r e z e lő tt  o ly  á l ­

ta lá n o s  kö zked v e ltsé g b en  ré s ze s ü lt C o p a iva l 
I b a lzs a m  m á r  a l ig  jő  h a s z n á la tb a  ré s z in t 
l k e lle m e tle n  szag a  és ize , ré s z in t  fe lliö fogés, 

h á n y in g e r  s m ás g y ő m o rb a jo k  m ia t t ,  m e- 
[ ly e k e t  h a s z n á la t  okoz.

MIDY n r  á l ta l  f e l t a lá l t  t is z ta  le p á ro lt  
! SANTAL-SZESZ n em  b ir  ezen  k e lle m e tle n  

tu la jd o n o k  e g y ik é v e l sem , s 4 8  ó ra  a l a t t  
még a  legídegültebb s legfájdalm asabb kifolyásoknak is 
a n é lk ü l,  h o g y  a  g y o m o rn a k  te rh é re  len n e  s m in d en  be- 
fecskendés segélye né lkül csaknem  te lje s  m e g s z ű n té t  
id é z i elő.

Egy üveg ára  használati utasítással s 50 takocskával
2 f r t  10 k r, 2 f r t  30 k r elő leges bekü ldése m e lle t t  v id é k re  
bérmentve k ü ld e t ik .  M in d e n  tokocskán  MIDY n é v  lá th a tó .

Raktárhelyiség: PÁRIS, 8. rue Vivienné.
BUDAPESTEN 1452

TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerésznél,király u. 5

Cázar és Miitka
(Általánosan Ismeretes legnagyobb 

európai ebtenyésztés.)
Kitüntetve arany és ezüst állami és egy­

leti érmekkel. 
Z a l i n a  (Porosz királyság).

A la p í tv a  1 8 6 8 .-b a n .
Ö felsége a ném et császár, ö felsége 
az orosz császár és császári ö fensége 
Pál orosz nagyherczeg, ö felsége a 
török szultán, ö felsége a maroccol 
császár, ö felsége német alföld k i­
rálya, ö felsége az olasz királyné, ö 
felsége ném et alföld királynéja, 
k irályi ö fensége az Oldenburgi 
nagyherczeg, Lajos bajor herczeg, 
k irályi ö fensége Károly Frigyes 
porosz föherczeg, k irá ly i ö fensége 
Albrecht porosz föherczegné, nem 
különben számos császári és k i ­
rályi fejedelmek, uralkodók, lier- 
czegek sat. sat. udvari szállítóéi

ajánlják különlegességeiket luxus és 
házőrző ebeikből, a legnagyobb ulmi 
szelindekek és hegyi fajkutyáktól
kezdve a legkisebb sálon kutyáCS 
kákig, ugyszinte, vizsla-, vadász-, 
borz-, brakker- és agár kutyáikból
pontosan idom ítva, valam nt idomitat- 
lan és fiatal ebeikből s»t. a legnagyobb 

jótállás mellett.
_ | ^  Képes árjegyzékek, német óh 

franczla nyelven ingyen és bér­
mentve.

5-ik kiadása a „Dps edlen Hundes 
Aufzucht, Pfiege, D ressur und Be- 
handlung, K ranbheiiu czimü rttp 
ira tnak . — Csaknem kÍ7Árolag elnö 
dijjal k itüntetett fajebek 50 ábrájává 
ellátval német és franczia nyelven. 
A ra 10 Mk., — 12 6 0  Frc., — 6 
rubel, — 6  frt.

Saját állandó ebelárusitási kiálli 
tás, több száz kutyával. (Vasúti á llo ­
más Wittemberg.) 13 :9

Gummi éi halhólyag franczia gyártm ány, orvosi tekintélyek által ajánlva. Tuczatonkint 1,60 kr., 2, 3, 4 és 5 frt. — Capottes Ame- 
ricanis tuczatja frt 50 k r. Safeti sponges óvószer, Prof. L ister módszere, tucatja 1, 2, 3 és 4 frt. — Pellporus avantag 
újonnan jav íto tt női szer 1 fr t 50 -d- Kárntnerstrasse 63/W törvér.yszékileg bejegyzett cég
kr. — Balét de femme darabja 5 frt *  t S J X t í J .  J i i p U H I I i l j  és PáriS 13. Rue des petites Ecu ies, készpénz vagy 
utánvét mellett. Egy teljes használható 17 darabot tartalm azó m inta-kolekció 1 forint 80 krajezár. — Magyar levelezés.

1367

ST.-J.4K.4B GYOMORCSEPPEK.
Essenz stomatica compos. Véd­

jegy J. csillagban.
- _  «sm  Számos év óta kipró- 

bált, soha el nem té­
vesztett hatású gyógy­
szer, gyomorbajok ellen, 
kiváltképen emésztési 
gyengeségnél, étvágy- 
h ány, felböfögés- gyo- 
morgörcs, szélgörcsök, 
gyomorégés, székelési 
/.avarok stb. ellen — 

á M K i palaczk ára 60 kr. 
és 1 frt 2<J kr. Érte-i ri 
Ingyen. M intl-sö rendű 

gyógyszer a D r . U e b e r - fé le  id e g  
e r ő - e l ix i r  — védjegy kereszt é t 
horgony — számos óv óta az ideg­
bajban szenvedőknél igen jónak 
bizonyult. Értesítőt kell kérni. Orvo­
silag óshivatalosan hitelesített olöirat 
szerint készítve, Fanta M. gyógyszer­

tárában, Prágában.

leválrneeáo' még a 'egmaka- 
csabb esetekbin is 

gyógyítható a  S o n g o d é  E s s e n z
általa. A  gyógymód az iszákos tudtá­
val vagy tudtán kivül Is alkalmaz 
ható szín-, szag és Íznélküli. Egy 
palaczk ára 1 frt 80 kr.

F ő r a k t á r :  a Salvatorhoz
czimzett gyógyszertárban, Pozsony­
ban. T o v á b b á  k a p h a tó  : Budapest 
és a  vidék majdnem valamennyi 
gyógyszertárban. 1412



B E J Í P K I V Ü L
Figyelemre méltó!

]*T A  €* Y  T A L A I Z T E E .
5 e rg i8 T !a l!a c l!e !n í r e ^ I í íp p 5 í^ z é I< ? rT ^ !^ !^ !^ !^ !7 T ^ !T ^ T !T T m é té ^ ( ^ r
Igen csinos nyári kelmék, dupp la  széles .........................m é terje  3 0 — 35
Félposzté, dn pp la  széles ....................... ■*. .......................................m é te rje  35

n csinos nyári kelmék, selyem m el dupp la , széles................ » 40
Szegélyezett gyapjukelmék, du pp la  széles ..................................  » 40
Cheviot, dupp la  széles .......................................................................  » 40
Cheviot Pepita, dupp la  széles .......................................................... » 42
Crepon tisz ta  gyap jú , dupp la  széles, előbb 75 k r  ...... most » 45
D ivatkelm ék tisz ta  gyapjúból, du pp la  széles .............................. » 45
Foulé, tis z ta  gya p jú , dupp la  széles................................................  » 52
Kam garnkelm ék, m indenfé le  sziliekben, dnpp la  széles...........  » 52
Loden, jó  m inőségű, 120 cm. széles ............................................ » 62
Pepita nyári kelmék, tis z ta  gyap jú , dupp la  széles ................ » 65
Szép koczkás tisz ta  gyapjukelmék, dupp la  széles ....................  » 65
Kamgarnszövetek, tinóm  se lyem koczkákka l, dupp la  széles... » 65
T isz ta  gyapjukelmék, a le g jobb  m inőségekben 120 cm. széles,

előbb I f r t  35 k r  ......................................................... most » 75
Sensació! Fekete szegélyezett tisz ta  gyapjú kelmék is o  cm. szél. » 75
T ricco tin  posztó igen a já n lh a tó  minőség, duppla széles....... » 72
Nyári kamgarkelm ék, a legszebb k iv ite lb e n  120 cm. széles

előbb I f r t  60 k r ................................................most m é te rje  I f r t  10 k r
Cheviotine (Crépe Cheviot) le  jo b  minőség 120 cm. széles,

előbb I f r t  70 k r ................................................most m éterje  I f r t  25 k r
Hölgyposztó, tis z ta  gyap jú , 100 cm széles ....................  » I » 25
Hölgyposztó, jó  m inőség, 120 c in . széles........................  » 82
Török szép pongyolakolmék; selyem m el 100 cm. sz. m é te rje  I f r t  05, 1.40, 1.85 
Fekete szegélyezett gyapjukelmék, dupp la  sz. m . 35. 40, 52, 60, 65, 72 80, If r t
Sz in tartó  Levantine, u j m in tá k b a n  m é te rje  20, 22, 26, 28, 30 és 32 k i
Zephir, m osható ............................................................................m é te rje  20, 35
Crépe Zephir m osható (szépen dessinálva) ...........m é te rje  26, 35, 52, 60
Gyönyörű francz ia  battisztek, na gy  v á la sz té k b in  előbb 60 k r, most 33
Barchet és flanell-Cottonok igen sok k iv i te lb  m . 13 ,19 ,24 ,28 ,32 ,36 , 40 , 42
Szegélyezett fekete utazó selyemkelmék ...............  ........... m é te rje  I f r t  15
Pongis, tis z ta  selyem  tem érdek sok és g y ó n j ö rü  m in tá k b a n  m. 1.10,1 f r t  45 
Selyem foulard, m e gszá m lá lh a ta tla n  és -em ek  m in tá k b a n  m é te rje  45

Az ezidei

karácsonyi vásár
Lessner D.
áruházában
alkalmat nyujf, hogy a nagy 
érdemű közönség ezen iszonyú 
nagy és remek választékban a
legolcsóbb megnevezett árak 
mellett szükségleteit födözliesse 
Ezen fok ezer darabot tar­

talmazó

OtCASSIÖ-ÁRÜKNAK
való megtekintésére a nagy> 
érdemii közönséget ezennel 

felkérem.

Lessner II.
B E C S .
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L e g n a g y o b b  
v á l a s z t é k
a legújabb és legfinomabb 
divatkelmékben rendki- 

yiil olcsó áron.

Vidékre
H P  m i n t á k i g

és k é p e s

karácsonyi - füzetek
ingyen és bérmentve.

Létezhető legolcsóbb 
árak mellett!

Elismert pontos éslelki- 
________  Jismeretes kiszolgálás!
V I . ,  M .ari«iliiliersti-ase>e 5 S !

Souterrain, Parterre, Mezanin és I. emelet. 
A la p itta to tt 1874.L E 8 8 N 1 S R  13. árvLlxáza, B é c s ,

.TIlapittatoH
f  \ W .  V,

____________ > > - r ______

ÓRÁK.ÉKSZEREK 10-évíjótállással b
RESZLETnZETESRE ?

ÉSZAK-AMERIKÁBA
MENETJEGYEK KAPHATOK

[ t e t e j e  a Niederlandisch-Ámerikanische Dampfschiff- 
fahrts-Gesellschaft-aál

I., K o lo w ra trln g  9.
I IV„ W eyrlngergaaae 7« W Ö-
Napontai közlekedések Bécsből. 

B V  Felvilágosítás ingyen, i (116

A la p itta to tt 1 8 65 -b en .

Első zongora-eladási és köl- 
csönzö intézet

11 K V l i  K V A S  T 
GUSZTÁV

ff V  S 'u-<3-a 'P e s ':» 
« IV., kigyó-ntczal.sz.

Schiedmayer és' fiai gyár egyedüli képviselete. Az első­
rendű gyárak és a T h uring ia  Organ Co. főraktára, a világ 
legjobb és legolcsóbb harmoniumai. 1392

L O H - f é l e

fémfényezo
a legjobb a világon, gyémán- 
tos fényt ad s nem mocskol.

F ő rak tá r: , 13 S

Detsinyi Károlynál
gyógyáru kereskedés

A KÍGYÓHOZ, S S '

Ú J D O N S Á G !
A czélszerüség netovábbja!

V i l l a n tó *  g y ú j t ó k é -  
s z ü l é k  száraz elemekkel, 
k itűnő minőség, évekig e 1- 
ta  t, csinos k iv itelten , min­
den szalonnak, kávéháznak, 
dohányzó-szobának disze, pl., 
O r a t n r t ő k ,  s z i v a r t a r ­
t ó k ,  é j f é l i  l á m p á k  etb. 
Dohánytözsdókben kitűnőnek 
bizonyultak, m int s/.ivar- 
gyujtók. Ár darabonként i2 

fr .tói fe'jebb. Kaptató

NYITRAY J.-nél
a berlinivillamos-gyár képviselete, 

jj B U D A P E S T ,
Vámház-körut 11. szám. 

Dohánytözsde.
1455
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BUDAPEST, KŐBÁNYA.
D ús választék ^

° £ E líM l á m p á é
2—158 gyertyaláng erejű égőkkel. 

Légszesz- és villamos-lámpák,
e lis m e r t  leg iz lése seb b  és leg o lcsó b b  k iv i te lb e n .

Petroleum-égök,
s z ilá rd  s z e rk e z e tte l, n a g y  v i lá g i tó  e rű v e l, ta k a ré k o s  k ő o la j  

fo g yas ztá ssa l.

Szabad, kir. és magyar villámégök [J
m e g g y  a j  tó  és e lo ltó  k é s z ü lé k k e l (m in t  a  lé g s z e s z lá m p á k n á l) ""

Szab. Hermáim M.-féle villám­
lámpa 10— 40" béltartóra

S Ü ­

SÜIT IÜKTí MK
B U D A P E S T E D :

V., Gizella-fér 1. (Haas-palota).
VI., Király-uteza s Teréz-körút sark.

X., Jászberény i-út. uso

P O Z S O U T B  A1T;
Lörinczkapu-utcza.

BIZTONSÁGI PETROLEUM
király-olaj

a legnagyobb világitó erővel. Kizárólag a magyar 
lámpagyár részére gyártva, szintelen, smglalan 

és roiibantliatatlair.
Megrendeléseket Budapesten, súly kezességével, 

bér mentese n házhoz szállítunk.

(1 fc94. B u d a p e s t.) N y o m a t ja  a  k ia d ó -tu la jd o n o s  » A t iie n a e u m «  i ro d a lm i és n y o m d a i ré s z v é n y tá rs u la t .



A legkiválóbb történettudósok 
közreműködésével.

M i
A füzetek minden 

könyvkereskedésben
kaphatók.

m m m A Millenniumi Történet 
lesz az ezredéves ünnepély 

legmaradandóbb emléke.r  Tötib m in t 2000 kép pel H

1

y Host indult meg-
az
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ATHENAEUM irod. és nyomdai r. társulat
kiadásában

A  MILLENNIUMI
MAGYAR NEMZETI TÖRTÉNET

T í z  k ö t e t b e n  

Képes díszmíí a müveit közönség számára 
Kétezernél több — részben színes — illusztráczióval és képmellékleltel.

S Z E R K E S Z T I

SZILÁGYI SÁNDOR.
A  m ü  b e o s z t á s a :

Tessék az első füzetből 
mutatvány példányt kérni

Tessék az első füze tbő l 
m utatványpéldányt ké rn i

B e v e z e té s :  írja V aszary  M olos bibornok-herczegprimás.
I. kötet: Pannónia. ír ják  Fröhlich Róbert,

Kuzsinszky Bálint és Nagy Géza. 
Vezérek kora. ír ja  Marczali Henrik.

II . kötet: Az Árpádok kora. ír ja  Marczali Henrik.
I I I .  kötet: Az Anjouk kora. Pór Antal.

A luxenburgi ház. ír ják  Fejérpataky László 
és Schönherr Gyula. 

A  I I I .  kötethez az archaeologiai részt
irja Czobor Iiéla.

IV. kötet: Mátyás király. —  A Jagellók kora.
ír ja  Fraknói Vilmos.

V. kötet: A Separatio. Habsburgok és Báthoryak.
Bocskay. ír ja  Károlyi Árpád.

V I. kötet: Küzdelem a nemzeti önállóságért.
Ifi08—1690. ír ja  Angyal Dávid. 

V II .  kötet: II. Rákóczy Ferencz kora.
ír ja  Thaly Kálmán. 

V I I I .  kötet: A hanyatlás kora. 1712— 1815.
ír ja  Marczali Henrik. 

IX .  kötet: Az ujjáébredés kora. 1815—1848.
ír ja  Ballagi Géza. 

X . kötet: A modern Magyarország. 1848— 1895.
ír ja  Marczali Henrik.

M illenn ium i Epilog, írja J Ó K A I  M Ó R .
A Millenniumi Történet a magyar történeti irodalom legfényesebb alkotása. 

Minden korszakot a legjelesebb és leghivatottabb szakem ber irja.
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A képanyag magában fo g la l: arczképeket, tö rté ­
neti események színhelyeit, régiségek, műemlékek, 
fegyverek, ruházatok hü képeit, pecsétek, pénzek, 
okmányok hasonmásait, térképeket és legjelesebb 
festőművészeink történeti képeinek fényes kivite lű  

reprodukczióit.

1 T í z  ^

h f O O ,

k ö t e t b e n j  v e  
üzetben lesz teljes. &

H Ó I
Hetenkínt egy 

harmincz krajezáros 
füzet.

S W »

m

1
&

A Millenniumi Történet beszerzésével 
minden magyar ember saját tűzhelyén 
emelhetmaradandóemléket nemzetünk 

dicső múltjának.


